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ancestral
atávico
uralt

volumen

Band

germen

Keim

concebir
< concepto
ausbrüten, erstellen

coincidencia
< coincidir
Zusammentreffen

consagración

Weihung

arpa

Harfe
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andamios

Gerüst

fisgonear
< fisgar
herumschnüffeln

teja

Ziegel

cantero
arriate
Gartenbeet

barro

Lehm

mampostería

Mauerwerk

rodar
< rueda
rollen,hinunterkollern

canal

Rutsche

revuelo
< volar
Staubwirbel

cal

Kalk

yeso

Gips

almena

Zinne

desdentar
< diente
schleifen

despojado
desnudo
entblösst

cielo raso

freie Zimmerdecke

cornisa

Kranzgesims

dentículo
< diente
Zahnfries

astrágalo

Säulenring

papeles encolados < cola (Leim) aufgeklebte Tapete

testero
> frz. tête
Querträger

en muda

sich häuten

Ceres = Deméter
Diosa de la Agricultura

desvaído
sin color
verblasst

veteado
< veta
gemasert

tocado

Haaraufsatz

mies, f.
cereal
Getreide

erguirse
levantarse
sich erheben

traspatio

Hinterhof

fuente

Brunnen

mascarón
< máscara
(Galions)figur

borroso  < borrar     mit verschwommenen Konturen

estanque

Teich

bostezar

gähnen

musgoso
< musgo
moosig

tibio

lauwarm

rebajar

abtragen

secular
> siglo
jahrhundertealt

cayado

Hirtenstab

apuntalar
< punta
abstützen

barba
barbilla
Kinn
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cubo

Eimer

en sordina

gedämpft

polea

Rolle

concertar
< concierto
miteinstimmen

gorjeo

krächzen, quitschen

pechugón
< pecho
mit gewölbter Brust

dar las …

… Uhr schlagen

entablamento
< tabla
Sims

aligerado
< ligero
erleichtert von

chirrido
< chirriar
Quitschen

eje, m.

Achse

alcuza

Ölkännchen

palmada
< palma
Tätscheln

pringoso

schmierig

mondar

abgerissen

crepúsculo

Dämmerung

relumbre

Schein

escombros

Bauschutt

contrariar

widerstehen

apetencias

Gelüste

yacer

liegen

acanto
Akanthus(Bärenklau)

enredadera
red
Kletterpflanze

aventurar
< aventura
wagen vorzustrecken

voluta

Volute, Spirale

jónico

jonisch

aire

Musikweise

marco

Rahmen

erguirse
levantarse
sich erheben

bisagra

Angel

voltear
< vuelta
herumdrehen

baldosa

Bodenfliese

cuadro

Platte

piso
< habitación
Zimmer

certero
< cierto
treffsicher

boquete
< boca
Bresche, Lücke

hoja

Platte

nogal
< nuez
Nussbaum

clavetear
< clave
nageln

encajarse
< caja
sich einfügen

tornillo

Schrauben

charnela

Scharnier

hundirse
< hondo
sich versenken

hoyo

Loch

cantero
arriate
Blumenbeet

alzar
levantar
aufwirbeln

torbellino

Staubwolke
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armadura

Dachstuhl

tacón

Absatz

hueco

hohl

velón
< vela
Kerze,Kerzenständer

estremecimiento

Zittern

retrato

Portrait

al compás

im Rhythmus

jícara
tacita
Tässchen

Marcial
< Marte
(guerrero)

Capellanía
< capilla
Kaplanei

lecho
cama
Bett

acorazado
coraza
gepanzert

escoltar
< escolta
eskortieren

cirio
vela
Kerze

cera

Wachs

derretir

schmelzen

recobrar

wiedererlangen

tamaño

Grösse, Format

lumbre, f.

Funke

mecha

Docht

pabilo

verbrannter Teil

carruaje
< carro
Fuhrwerk

pulsar
presionar
drücken

teclado
< tecla
Tasten

viga

Balken

pomo
frasco
Döschen

borla

Quaste, Troddel

damasco

Damast

escapulario     Skapulier, priesterliches Schultercape

cabecera

Kopfende

daguerrotipo

alte Fotografien

palma

Palmwedel

reja

Balkongeländer

desconsuelo

tiefer Betrübnis

cejudo
< ceja
dichte Augenbrauen

pecado

Sünde

reticente
         verschwiegene Andeutungen

penoso
< pena
mühsam

escondrijo
< esconder
Schlupfwinkel

carmelita, m.

Karmelitermönch

aposento

Schlafgemach

sien, f.

Schläfe

celeridad
rapidez
Schnelligkeit

desperezar
< pereza
sich rekeln

lecho
cama
Bett

enaguas, f.

Unterrock

corpiño

Korsett

80

estrujar

zerknittern

coche

Kutsche

tachuela

Zwecke, Nägelchen

luna
espejo
runder Spiegel

congestionado

mit Bluthochdruck

mejor postor

Meistbietende

al compás

im Rhythmus

martillo

Hammer

hebra
< fibra
Fiber, Faden

enlazarse
< lazo
sich verbinden

ancho

breit

afiligranado

kunstvoll verziehrt

balanza
Waage
= Gericht

maraña

Gewirr

tintero
< tinta
Tintenfass

enredar
< red
verwickeln

vedar

untersagen

sordina

Dämpfer

percibir

wahrnehmen

legajo

Aktenbündel

atar

anbinden

luto

Trauer

remordimiento

Gewissensbisse

flagelo

Geisselung

correa

Lederriemen

Almendares
río que atraviesa La Habana

calesa

Kalesche, Kutsche

crin, f.

Mähne
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coz, f.

Ausschlagen, Tritte

cuadra

Stall

tinaja

Krug

rebosar

überlaufen

tacha

Makel

cimarrona
entwichene Negersklavin

revelar
< velo
enthüllen

jícara
tacita
Tässchen

derramar
vaciar
ausleeren

araña

Kerzenleuchter

clavicordio

Clavicembalo

ojera
< ojo
Augenhöhle

tallar

fertigen

fogoso
< fuego
feurig

borrar

auslöschen, glätten

pata de gallina

Krähenfüsse

ceño

(Stirn)runzeln

papada

Doppelkinn

rubor

Erröten

biombo

spanische Wand

encaje

Klöppelspitzen

ingenio

Zuckerrohrpflanzung

grupa

Kruppe,Pferderücken

alazana

Fuchs (Pferd)

bocado

Zaumzeug

charol

Lack

soportal

Vorhalle
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benjuí, m.

Benzoe(harz)

cabellera < cabello / peluca
Perücke

esparcir

herumliegen

sábana

Leintuch

loza

Steinplatten

mazo

Bündel, Strauss

vetiver

Vetiver, Riechwurzel

vaho

Duftwolke

guarapo

Zuckerrohrsaft

toque de oración
< tocar
Betzeitläuten

aura

Lüftchen, Brise

reticente

sich abzeichnend

diapasón de cobre          Ton eines Blasinstrumentes

deslucido
< lucir
schal

desconcierto

Streiterei,Uneinigkeit

trocar

umtauschen

revuelo

Wirbel

alarde, m.

Protzerei

jaez, m.

Pferdegeschirr

morada

Heimstatt

orfebre
< oro + faber
Goldschmied

reja

Gitter

velón (y no vellón) < vela
Kerzen

marearse

Schwindel kriegen

tufo

Gestank

remota

längst zurückliegend

enervamiento
< nervios
Aufregung

vigilia < vigilar
schlaflose Nacht

cielo raso

freie Zimmerdecke

piso

Fussboden

asentar
< sentar
an ihrem fixen Ort

viga

Balken

fugaz
> huir
flüchtig

huella

Spur
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sarao
frz. soirée
Abendgesellschaft

minoría de edad

Minderjährigkeit

escribanía

Kanzlei

polilla

Motte

borrarse

auslöschen

tribunal

Gericht

temible
< temor
angsteinflössend

desestimado

ablehnen, zurückweisen

código
< Codex
Gesetzbücher

achisparse
< chispa
sich beschwipsen

descolgar

abhängen, herunternehmen

incrustar

Einlegearbeit

nácar

Perlmutter

salterio

Psalter

serpentón
< serpiente
Holzblasinstrument

dar cuerda

aufziehen

tirolesa
< Tirol
Kuhreigen

Escocia
< escocés
Schottland

embocar
< boca
in den Mund stecken

cuerno de caza

Jagdhorn

enroscado
< rosca
eingerollt

fieltros encarnados
rote Filzpolsterung

flauta travesera

Querflöte

Aranjuez
ciudad al sur de Madrid

requebrar

Komplimente machen

atrevidamente
< atreverse
gewagt

sumarse

gesellen

guirigay

Stimmengewirr

teclado

Tastatur, Klaviatur

bajo

Bass

Trípili-Trápala
melodía de la tuna  Studentenlied

desván

Estrich, Dachboden

repello

Mörtelanwurf

librea
frz. livrée
Dienstuniform

entrepaños

Fach

escarchar

bestreut

alcanfor

Kampfer

vestido de corte

offizielle Hofkleidung

espadín
< espada
Zierdegen

guerrera

Waffenrock

emplastronado

breite Seidenkrawatte

difumino

Spuren

pliegue, m.
< plegar
Falten

matizar
< matiz, m.
nuancieren

cinta de amaranto
Fuchsschwanzbänder

miriñaque

Krinoline, Reifrock

marchitar

verwelken

terciopelo

Samt

chispero
< chispa
Grobschmied

redecilla de borlas < red
Quastenhaarnetz

hombro

Schulter

rebozo
mantilla
Gesichtsschleier

criolla
mestiza
Kreolin

síndico de Clarisas  Finanzverwalter der Klarissinnen

disfrazar
< faz, f.
verkleiden

tocado

mit einem Hut bekleidet

tricornio
< cuerno
Dreispitz

regidor
< regir
Regent, Vogt

pegar

schlagen, stampfen

impropio

unschicklich

enlazar

umfassen, halten

cintura

Hüfte, Taille

ballena
(Wal), Fischbein, Korsettstange
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patrón

Muster, Mode

fámula
siviente
Hausmädchen

cuadrerizo
< cuadra
Stallbursche

dependencia

Dienstwohnungen

entresuelo

Hochparterre

sofocante
< sofocar
stickig

alboroto

Aufruhr, Ereignis

gallina ciega

blinde Kuh

jugar al escondite
Versteckspiel

biombo

spanische Wand

estampar

aufdrücken

nuca

Nacken

encaje de Bruselas
Brüsseler Spitzen

tibieza

Behaglichkeit

escote, m.

Halsausschnitt

atalaya

Wohnturm

mozo

Bursche

contonear

s. in den Hüften wiegen

ajorca

Armspange

guaracha

Tanz

tacón

Absatz

Cabildo

Karnevalsgesellschaft

trueno
> tronar
Donner

pared medianera
Trennwand

granado

Granatapfelbaum

alabar

loben

garbo
elegancia
Anmut

pasa

Haarsträhne

entrecano

graumeliert

altivo

hochmütig, stolz

mohín de reto

Gebärde der Herausforderung

albacea

Testamentsvollstrecker

ácana

Baumart

levita de alpaca

Alpaka (Lama) Gehrock

caspa

Schuppe

manga

Ärmel = Schmiergeld

lustroso

abgetragen

poner coto

Schranken setzen

claustro

Kloster

dómine
< dominus
Schulmeister

despoblar
< pueblo
entvölkern
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peplo

Überhemd der Griechinnen

jubón

Wams

gola

Halskrause

ergotante

übertrieben spitzfindig

cobrar

annehmen

avestruz

Vogel Strauss

ballena

Wal

grabado
< grabar
Gravur, Stich

capitular

Grossbuchstaben

fortaleza

Festung

bañadera, f.
bañera
Badewanne

gnomon

Sonnenstandmessgerät

duende

Gespenst

espectro

Spektrum

octandro

Tier ¿ ?

bicho

Ungeziefer

acorazado

gepanzert

púa

Stachel

lomo

Lende, Seite

bordado

bestickt

albahaca

Basilium

muela
< moler
Backenzahn

espanto

Schreck

concurrido

begangen

cobardía
< cobarde
Feigheit

acera

Gehsteig, Trottoir

rajado
< rajar, raja
mit Rissen

hollar
pisar
betreten

umbral

Schwelle

detén
< detenerse
Verbot

cordero pascual

Osterlamm
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cisne, m.

Schwan

cuenta

Rosenkranzperlen

sordo

taub, lautlos

mecha

Docht

pocillo

Öllämpchen

cornisa labrada

geschnitzter Fries

frontis, m.

Vorderseite

moro

Maure, Negerstatue

antorcha

Fackel

balaustre

Balustersäule

rellano

Treppenabsatz

butaca

Sessel

hondo

tief

mecedora
< mecerse
Schaukelstuhl

licencioso

anrüchig

plomo

Blei

jofaina

Waschbecken

gaveta

Schublade

sellar
< sello
versiegeln

telaraña   < tela + araña
Spinnennetz

exiguo

klein

dar cabida

fassen

granadero

Grenadier

fila

Reihe

abanderado
< bandera
Fähnrich

escobillón < escoba (Besen)
Rohrwischer

botafuego

Luntenanzünder

pífano

Pfeife, Pikkolo

timbal

Pauke

escolta de redoblante
Trommlereskorte

mortero

Mörser, Kanone

resorte, m.

Feder
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enlosado
< losa
Plattenboden

percibir

wahrnehmen

afecto
alérgico
allergisch

terciopelo

Samt, Velours

cojín

Kissen

abarcarse

überblicken

caja de resonancia
Resonanzkörper

rayo
relámpago
Blitz

calderón

Kessel

pinar
< pino
Pinienwäldchen

pastel

Kuchenstück

estampa

Stich

abejeo
< abeja
Lichtstreifen

persiana

Store

agarradera
< agarrar
Henkel

calesero

Kutscher

lucir
< luz
zur Schau tragen

ajedrez

Schach

bombero

Feuerwehrmann
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empaque

Gravität, Würde

encajarse

passen, einfügen

cuenta

Rosenkranzperle

acertar
< cierto
erraten

rutilante
< rutilar
glänzend

sable

Säbel

entorchado
Gold- und Silbertresse (Stickerei)

pavo

Truthahn

pasa

Weinbeere

apuesta
< apostar
Wette

azotar

auspeitschen

agarrar

packen

rotonda
plaza u edificio circular
Rotunde

desabrochar
< el broche
mit offenen Kleidern

fuente

Schüssel

alacena

Vorratsschrank

don

Gabe

tangibles

anfassbar

vargueño
= bargueño
Sekretär (Möbel)

el Corpus

Fronleichnam

nieto

Enkel

legajo

Aktenbündel

astuto

schlau, verschlagen

ensartar

aufspiessen

pica

Spiess

apretar

zusammengedrückt

oca
ganso
Gans

asar

grillieren
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cuadrerizo
< cuadra
Stallbursche

apedrear
< piedra
mit Steinen werfen

bota

Stiefel

fogón

Herd

cerrero
cerril
noch ungebändigt

encajar
caja
hineindrücken

belfo

Nüstern

espuela

Sporen

lucir
llevar
tragen

chistera

Zylinder

arrebatar

stehlen, wegreissen

bandeja

Servierbrett

depósito

Versteck

gragea

Dragée

carcajada

Gelächter

frasco

Fläschchen, Flacon

podenco

Vorstehhund

teta

Zitze

galgo

Windhund

lanudo

zottig

canelo
< canela
zimtfarbig

rosal

Rosenstock

chillar

kreischen, bellen
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palancazo

Ruck

hocico

Schnauze

patada
< pata
Fusstritte

beneficencia

Wohltätigkeit

desvelo
< velar
schlaflose Nächte

alfombra

Teppich

cintarazo < cinta
Schläge mit dem Lederriemen

concertante
concierto
Konzert

bizco

schielen

tejadillo
< techo
Kutschersitz

bizcocho

Biskuit

revolcarse

suhlen

albahaca

Basilikum

cantero

Gartenbeet

gansa

Gans

zambo

krummbeinig

pelado
desnudo
nackt, gerupft

lagartija

Eidechse

jubo
culebra
Schlange

hembra

Weibchen

carey

Guajakfrucht

percepción
< percebir
Wahrnehmung

accesorio

Zusatz
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rozar

streifen

placentero
< placer
angenehm

divisar

wahrnehmen

arrebozar

umhüllen

pulgar

Daumen

torbellino

Wirbel

cuajar la hueva

laichen

nevada
< nieve
weisse Masse

escama

Schuppe

estanque

Weiher, Teich

penca

Pflanzenblatt

tallos

Stengel

sorber

aufsaugen

gamuza

Wildleder

destejerse
< tejer
auflösen

vellón
< vello
Fell

carnero

Schaf(bock)

vargueños
bargueño
Sekretär (Möbel)

desmoronarse

zusammenbrechen

bergantín

Bergantine (Schiff)

panoplia

Waffensammlung

yermo

Ödland

víspera

Vorabend
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Sindicato

Gewerkschaft

difuminado

verschwommen

ahogar

ertrinken

malanga

Tuberkelpflanze

pereza

Trägheit
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parsimoniosmente
sparsam

borroso

verschwommen

teñir
< tinta
färben

invertir

umkehren

94

fastuoso

prunkvoll

abigarramiento
abigarrado
Durcheinander

seno

Schoss

deslizarse

gleiten

rebosar de

überborden

palíndromo
Wort, das von vorne und hinten


gelesen werden kann

encajar
passen
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